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ENERO|JANUARY
✣ Hermanos de la Aurora 

(todos los sábados del año salvo carnaval y feria de septiembre)
Brothers of the Dawn 

(Every Saturday except during Carnival in February and Feria in September)
✣ Cabalgata de Reyes|Kings' Day Parade

FEBRERO|FEBRUARY
✣ La Candelaria|Candlemas

✣ Carnaval|Carnival
MARZO|MARCH

✣ Vía Crucis Stmo. Cristo de las Ánimas* 
Via Crucis Holy Christ of the Holy Souls

✣ Semana Santa|Easter Week*
ABRIL|APRIL

✣ Feria de San Marcos|St. Mark's Fair
MAYO|MAY

✣ Domingos de Mayo|May Sundays
✣ Fiesta de la Cruz|Festival of the Cross

✣ Corpus Christi y Fiestas del Barrio de la Villa*
Corpus Christi and Barrio de la Villa neighbourhood festival

JUNIO|JUNE
✣ Procesión Infantil y Fiestas Hermandad de la Pollinica

Children's procession and La Pollinca brotherhood celebrations
✣ Romería de la Virgen de la Cabeza

Pilgrimage in honour of Our Lady of La Cabeza
JULIO|JULY

✣ Fiestas de la Virgen del Carmen|Feast of Our Lady of Mount Carmel
✣ Escuela Libre de Artes Plásticas|Summer Art Courses

✣ Festival Mascarón|Mascarón Festival
AGOSTO|AUGUST

✣ Festivales Internacionales de Música, Teatro y Danza
International Music, Theatre and Dance Festivals

✣ Festival JazzAndaluz|Jazz Festival
✣ Festival de Flamenco|Flamenco Festival

SEPTIEMBRE|SEPTEMBER
✣ Feria Real|Royal Fair

✣ Los Trovos|Improvised Verse
✣ Fiestas de la Virgen de la Aurora|Feast of Our Lady of Dawn

OCTUBRE|OCTOBER
✣ Fiesta del Membrillo (Zagrilla)|Quince Festival (Zagrilla)

✣ Festival Canción Turismo de Priego | Priego Tourism Song Festival
NOVIEMBRE|NOVEMBER

✣ Programa Día de Todos los Santos|All Saints' Day Program
✣ "Priego Micológico": Jornadas de naturaleza y  gastronomía

"Priego Micológico": Mushroom collecting activities and tapas routes
DICIEMBRE|DECEMBER

✣ Procesión de San Nicasio, Patrón de Priego de Córdoba
Procession of Saint Nicasius, Patron saint of Priego de Córdoba

✣ Mes del Aceite|Olive oil festival
✣ Programación de Navidad|Christmas Program

*Varian de fecha segun calendario lunar anual
*Dates vary each year according to the lunar calendar

OFICINA DE TURISMO
TOURIST OFFICE

PC/ Río, 7
q+34 957 700 625/+34 957 708 420
@@  informacion@turismodepriego.com
  www.turismodepriego.com 

QUÉ VER | WHAT TO SEE

MONUMENTOS Y MUSEOS | MONUMENTS AND MUSEUMS
CASTILLO | CASTLE

CARNICERÍAS REALES | ROYAL BUTCHERY

MUSEO CASA NATAL NICETO ALCALÁ-ZAMORA 
ALCALÁ ZAMORA MUSEUM  (q +34 957 006 224)

CENTRO CULTURAL ADOLFO LOZANO SIDRO 
MUSEO HISTÓRICO MUNICIPAL (q +34 957 540 947)
ADOLFO LOZANO SIDRO MUSEUM. HISTORY MUSEUM

CENTRO DE ARTE DEL PAISAJE ESPAÑOL CONTEMPORÁNEO 
ANTONIO POVEDANO (q +34 957 540 947)
ANTONIO POVEDANO MODERN SPANISH LANDSCAPE ART 
CENTRE

IGLESIAS Y CONVENTOS | CHURCHES AND CONVENTS
PARROQUIA DE NUESTRA SEÑORA DE LA ASUNCIÓN | CHURCH

IGLESIA DE LAS ANGUSTIAS | CHURCH

IGLESIA DE LA AURORA | CHURCH

IGLESIA DE SAN FRANCISCO | CHURCH

PARROQUIA DEL CARMEN | CHURCH

IGLESIA DE SAN PEDRO | CHURCH

IGLESIA DE SAN JUAN DE DIOS | CHURCH

IGLESIA DE LAS MERCEDES | CHURCH

IGLESIA DE LA VIRGEN DE LA CABEZA | CHURCH

ERMITA DEL CALVARIO | HERMITAGE

ERMITA DEL BELÉN | HERMITAGE

LUGARES DE INTERÉS | PLACES OF INTEREST
FUENTE DEL REY Y FUENTE DE LA SALUD | FOUNTAIN

BARRIO DE LA VILLA Y BALCÓN DEL ADARVE

HUERTO DE LAS INFANTAS | GARDEN

PASEO DE COLOMBIA | GARDEN
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PRODUCTOS LOCALES | LOCAL PRODUCTS

ACEITE DE OLIVA | OLIVE OIL
ASSCAL (ASOCIACIÓN PARA EL CONTRO DE CALIDAD DE LOS ACEITES 
DE LA COMARCA DE PRIEGO DE CÓRDOBA) | ASSOCIATION FOR THE 
QUALITY CONTROL OF OILS IN THE PRIEGO DE CÓRDOBA REGION 
(q +34 957 547 034)
ALMAZARA FUENTE LA MADERA (q +34 654 937 640)
Visitas, catas, desayunos y venta de productos
Tours of olive mills, breakfast, tasting sessions and shop
ACEITES VIZCÁNTAR (q +34 957 540 266)
Catas, visitas a olivos milenarios, venta y desgustación
Tasting sessions, tours of thousand-year-old olive groves and shop
MUELOLIVA (q +34 957 547 017)
Visita a almazara/Tour of olive oil mill
ACEITE DE ORIGEN (q +34 699 675 284)
Venta de Aceite de Oliva Virgen Extra/Extra Virgen Olive Oil Shop
ALMAZARAS SUBBÉTICAS (q +34 957 542 394)
Visita a almazara/Tour of olive oil mill
KNOLIVE (q +34 957 542 329)
Venta de Aceite de Oliva Virgen Extra/Extra Virgen Olive Oil Shop

REPOSTERÍA TRADICIONAL | TRADITIONAL PASTRIES
HIJAS Y NIETAS DE PAULINA MARTOS (Q +34 957 701 701)
LA FLOR DE MAYO (q +34 957 540 888)
LA AGUILAREÑA  (q +34 957 540 829)
HERMANOS DÍAZ  (q +34 957 543 103)

ARTESANÍA TRADICIONAL | TRADITIONAL CRAFTS
ACEITES VIZCÁNTAR (q +34 957 540 266)
Cosmética natural/Natural cosmetics
CASA TOMÁS (q +34 686 175 293)
Tienda de artesanía y recuerdos/Souvenirs and arts and crafts shop

ARTESANÍA COFRADE | HOLY WEEK CRAFTSMANSHIP
TALLER DE ESCULTURA HERMANOS CUBERO (q +34 626 061 988) 
Escultura e imaginería/Sculpture and imagery workshop
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OTROS PRODUCTOS | OTHER PRODUCTS
MUSEO DE LA ALMENDRA | ALMOND MUSEUM  
(q +34 957 705 362)
PATATAS SAN NICASIO (q +34 957 543 671)
Patatas fritas elaboradas 100% con AOVE Denominación de Origen Priego de 
Córdoba/ Hand-made crisps fried in Designation of Origen Priego de Córdoba extra 
virgin olive oil 
NONUS (q +34 623 733 826)
Productos Típicos/Tipical Products 
LA DESPENSA (q +34 622 478 244)
Productos Típicos/Tipical Products
PLAZA DE ABASTOS | MARKET

NATURALEZA Y TURISMO ACTIVO
NATURE AND ACTIVE TOURISM
 
RUTAS Y PARAJES | ROUTES AND NATURAL LANDSCAPES

PARQUE NATURAL Y GEOPARQUE DE LAS SIERRAS SUBBÉTICAS
NATURAL PARK AND UNESCO GLOBAL GEOPARK
PICO LA TIÑOSA 
Reservas/Bookings: www.picodelatiñosa.com
SENDERO ERMITA DE SAN MIGUEL | TRAIL
SUBBÉTICANA (ETAPAS 3-4-5) | TRAIL
SENDERO GR 341 CAMINOS DE PASIÓN (ETAPA 1-2)
GR 341 CAMINOS DE PASIÓN TRAIL (STAGE 1-2)
SENDERO CRUZ DE LOS PANADEROS | TRAIL
SENDERO FUENTE DE LAS MAJADAS | TRAIL
SENDERO ALBORAZOR | TRAIL
SENDERO NAVASEQUILLA | TRAIL
LAS ANGOSTURAS

ACTIVIDADES EN LA NATURALEZA | NATURE ACTIVITIES

JARDÍN MICOLÓGICO “LA TRUFA”/“LA TRUFA” MYCOLOGY GARDEN  
(q +34 671 599 562) Centro de micología/Mycology centre
UMAX ACTIVA (q +34 651 844 322/+34 957 540 952)
Rutas guiadas en la naturaleza/Guided nature Tours 
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EXPERIENCIAS PASIÓN 365 | PASIÓN 365 EXPERIENCES
CREAR, SENTIR Y REINTERPRETAR LA TRADICIÓN
CREATE, FEEL AND REINTERPRET TRADITION
(q +34 722 346 166/ E quisquillosaestudio.com)
LAS PROFUNDIDADES DEL BARROCO ANDALUZ
THE DEPTHS OF ANDALUSIAN BAROQUE
(q +34 601 900 51/ E tafetanvisitasguiadas@gmail.com) 
PRIEGO BARROCO | BAROQUE PRIEGO
(q +34 618 427 190/ E info@barrocovisitasguiadas.com)
ARTE, FE Y DEVOCIÓN: PASEO POR LA SEMANA SANTA DE PRIEGO DE 
CÓRDOBA | ART, FAITH AND DEVOTION: A JOURNEY THROUGH HOLY 
WEEK IN PRIEGO DE CÓRDOBA 
(q +34+34 672 981 984/ E itouristeapriego@gmail.com) 

VISITAS GUIADAS | GUIDED TOURS 
BARROCO. VISITAS GUIADAS (q +34 618 427 190)
Visitas guiadas/Guided tours
CENTRO DE SERVICIOS TURÍSTICOS 4U (q +34  957 540 952)
Visitas guiadas, tienda de recuerdos/Guided tours, souvenir shop
PASEOS PRIEGO (q +34  957 540 244)
Visitas guiadas, bus turístico, alquiler de bicicletas y d´pies eléctricos, tienda de 
recuerdos/Guided tours, sightseeing bus, bike and d'pie electric scooter hire, and 
souvenir shop
WAU PRIEGO TOURS (q +34  658 37 90 44)
Visitas guiadas/Guided tours
AXA VISITAS GUIADAS (q +34 665 570 170)
Rutas y paseos a Priego de Córdoba /Tours in Priego

TAFETÁN VISITAS GUIADAS (q +34 622 093 931)
Rutas y paseos a Priego de Córdoba /Tours in Priego
TOURISTEA PRIEGO DE CÓRDOBA (q +34 672 981 984) 
Rutas y paseos a Priego de Córdoba /Tours in Priego

OTROS SERVICIOS | OTHER SERVICES
ESTACIÓN DE AUTOBUSES  | BUS STATION
ÁREA DE AUTOCARAVANAS | MOTORHOME SERVICES AREA
SPA CASA BAÑOS DE LA VILLA (q +34 957 547 274)
Baños árabes/Arab baths
MOBILITY VANS CARS (q +34 679 994 362)
Alquiler de vehículos/Car Rental
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PRINCIPALES FIESTAS Y EVENTOS
MAJOR FESTIVALS AND EVENTS

Cultura Cofrade | Brotherhood Culture

Visita guiada/Experiencia | Guided Tour/Experience

Senderismo | Hiking         Ciclismo | Cycling        

Montañismo | Mountaineering        Escalada | Rock climbing       

Turismo activo | Active tourism

DÓNDE DORMIR
WHERE TO STAY

EXPERIENCIAS PASIÓN 365
PASIÓN 365 EXPERIENCES

SENDERO GR 341 CAMINOS DE PASIÓN
GR 341 CAMINOS DE PASIÓN TRAIL

EN EL MAPA | ON THE MAP
 

PRIEGO DE CÓRDOBA
C Ó R D O B A

Una ruta para sentir
el corazón de Andalucía

A route to feel the heart of Andalusia

SÍMBOLOS / SYMBOLS

Vistas Panorámicas/Panoramic Views

Restos Arqueológicos/Archaeological Ruins

Museo/ Museum

Iglesia/ Church

Monumento/ Monument

Información Turística/ Tourist O�ce

Autobús/ Bus

Taxi/ Taxi

Parking/ Parking

Gasolinera/ Petrol Station

Policía/ Police

Correos/ Post O�ce

Servicios Sanitarios/ Medical Services

Zona de Interés Turístico/ Area of Tourist Interest

Plaza de Abastos/ Market

Parking autocaravanas/Motorhome parking

URBANIZACIÓN BUENAVISTA

Cartografía: Delegación de Turismo del Ayuntamiento de Priego de Córdoba
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EL SENDERO GR 341 DE CAMINOS DE PASIÓN
La Andalucía más natural

THE GR 341 TRAIL CAMINOS DE PASIÓN
The Most Natural Side of Andalusia

MÁS DE 320 KM, 3 PROVINCIAS Y 25 MUNICIPIOS:
11 ETAPAS PARA SENTIR LA ESENCIA DEL SUR.

El GR 341 convierte Caminos de Pasión en una experiencia única para 
quienes buscan naturaleza, deporte y autenticidad. Este sendero de 
Gran Recorrido vertebra el interior de Andalucía, uniendo los diez 
municipios históricos de la ruta a través de un itinerario que va mucho 
más allá del simple desplazamiento: es una inmersión profunda en el 
paisaje, la cultura y la identidad andaluza.

Se trata de un trazado pensado para el cicloturismo, pero también ideal 
para disfrutar a pie, etapa a etapa, recorriendo el corazón del sur de 
Andalucía.

La etapa de Priego de Córdoba recorre el Parque Natural de las Sierras 
Subbéticas a través de antiguos caminos. El itinerario atraviesa la Sierra 
de los Judíos, desde donde se contemplan el Pico Tiñosa, la Sierra 
Horconera y el Hoyo de Priego, además de ofrecer una espectacular 
panorámica de la ciudad desde el Balcón del Adarve.

     

MORE THAN 320 KM, 3 PROVINCES AND 25 MUNICIPALITIES: 11 
STAGES TO EXPERIENCE THE TRUE ESSENCE OF THE SOUTH.

The GR 341 transforms Caminos de Pasión into a unique experience for 
those seeking nature, sport, and authenticity. This long-distance trail 
links the inland heart of Andalusia, connecting the ten historic towns of 
the route through an itinerary that goes far beyond physical travel: it is 
a deep immersion into the landscape, culture, and Andalusian identity.

The route is designed with cycle tourism in mind, but it is also ideal for 
exploring on foot, stage by stage, through the heart of southern 
Andalusia.

The Priego de Córdoba stage runs through the Sierras Subbéticas 
Natural Park, following ancient paths. The route crosses the Sierra de 
los Judíos, offering views of Pico Tiñosa, Sierra Horconera and Hoyo de 
Priego, as well as a spectacular panoramic view of the town from the 
Balcón del Adarve.

PRIEGO DE CÓRDOBA | CÓRDOBA

Priego de Córdoba, en pleno Parque Natural y Geoparque Mundial 
de la UNESCO Sierras Subbéticas, conserva una de las estampas 
más auténticas de Andalucía. Su Barrio de la Villa, sus calles blancas 
y floridas, su extraordinario patrimonio barroco y sus fuentes 
forman parte de un conjunto declarado Conjunto Histórico.

Asentado junto a una imponente atalaya natural, su territorio 
atesora una historia que se remonta a la Prehistoria y que conserva 
las huellas de íberos, romanos y musulmanes. Desde el siglo XVI, la 
prosperidad de la industria textil impulsó una etapa de esplendor 
que dejó un valioso legado artístico. 

Hoy, historia, patrimonio y naturaleza convierten a Priego en un 
destino lleno de autenticidad y encanto.

Priego de Córdoba, located in the heart of the Sierras Subbéticas 
Natural Park and UNESCO Global Geopark, preserves one of the 
most authentic images of Andalusia. Its Barrio de la Villa, whitewas-
hed flower-filled streets, outstanding Baroque heritage and 
fountains form part of a historic ensemble officially designated as a 
Historic-Artistic Site.

Located net to an impressive natural lookout point, the town’s 
history dates back to prehistoric times, with traces left by the 
Iberians, Romans and Muslims. From the 16th century onwards, the 
prosperity brought by the textile industry ushered in a period of 
splendour that left a remarkable artistic legacy.

Today, history, heritage and nature come together in Priego, making 
it a destination full of authenticity and charm.

Priego de Córdoba vive la Semana Santa con solemnidad, fervor y 
emoción. Desde el Domingo de Ramos, sus hermandades recorren 
las calles acompañando magníficos pasos y tallas, en procesiones 
marcadas por el silencio, la devoción y el cuidado de cada detalle. 
Entre sus momentos más singulares destaca la representación del 
Prendimiento, a cargo de la Hermandad de la Columna en la Plaza 
de la Constitución, un teatro sacro que recrea la Última Cena, la 
Oración en el Huerto y el arresto de Jesús, con la participación de 
los sayones y sus características caretas.

Pero es el Viernes Santo cuando la emoción alcanza su máxima 
expresión. Una multitud acompaña y se disputa el honor de portar 
sobre sus hombros al Nazareno hasta el monte del Calvario, donde 
bendecirá los miles de hornazos que sus devotos llevan consigo. 
Un momento único en el que el recogimiento da paso a una 
extraordinaria manifestación de fe y sentimiento colectivo en 
torno a El Nazareno.

La Cuaresma
Durante este tiempo de vísperas, existen dos citas ineludibles:

Viacrucis de la Hermandad de los Dolores: Todos los viernes 
de Cuaresma.

Viacrucis de la Hermandad de la Caridad: Un íntimo viacrucis 
por las calles del histórico Barrio de la Villa, acompañado por el 
Cristo de los Ajusticiados, que antiguamente se encontraba en 
la capilla donde los condenados a muerte pasaban sus últimos 
momentos.

La Cuaresma es, además, la ocasión ideal para saborear la 
gastronomía de vigilia, descubrir los talleres de artesanía cofrade y 
explorar los museos a través de interesantes visitas guiadas 
temáticas.

Otras fiestas religiosas 

Los Domingos de Mayo: las imágenes titulares de cada 
cofradía procesionan y son expuestas en espléndidos retablos, 
profusamente ornamentados. 

El Corpus Christi: el Barrio de la Villa se engalana de flores y 
celebrándose una bella procesión por sus sinuosas calles.

SEMANA SANTA Entre el silencio y la emoción
HOLY WEEK Between Silence and Emotion

Priego de Córdoba experiences Holy Week with solemnity, fervour 
and deep emotion. From Palm Sunday onwards, its brotherhoods 
take to the streets accompanying magnificent floats and sacred 
images in processions marked by silence, devotion and meticulous 
attention to detail. One of its most distinctive moments is the 
Arrest of Jesus, performed by the Brotherhood of La Columna in 
Plaza de la Constitución. This unique sacred theatre recreates the 
Last Supper, the Agony in the Garden and the Arrest of Jesus, 
featuring the sayones and their characteristic masks.

But it is on Good Friday that the emotion reaches its peak. Crowds 
accompany the Nazarene, eagerly competing for the honour of 
carrying the image on their shoulders up to Calvary Hill, where he 
blesses the thousands of traditional hornazos brought by his 
devotees. It is a unique moment when quiet devotion gives way to 
an extraordinary collective expression of faith and emotion centred 
around The Nazarene.

Lent
During this season of preparation, there are two unmissable 
events:

Way of the Cross of the Brotherhood of Los Dolores: Every 
Friday during Lent.

Way of the Cross of the Brotherhood of La Caridad: An 
intimate Way of the Cross through the historic Barrio de la 
Villa, accompanied by the Cristo de los Ajusticiados, which was 
once kept in the chapel where those condemned to death 
spent their final moments.

Lent is also the perfect time to savour traditional fasting cuisine, 
discover workshops dedicated to Holy Week craftsmanship, and 
explore museums and brotherhood houses through exclusive 
themed visits.

Other Religious Festivals
May Sundays: The titular images of each brotherhood are 
carried in procession and displayed on splendid, richly 
decorated altarpieces.

Corpus Christi: The Barrio de la Villa is adorned with flowers as 
a beautiful procession makes its way through its charming, 
winding streets.

UN ABANICO DE EXPERIENCIAS
A WIDE RANGE OF EXPERIENCES 

P���������: El Barrio de la Villa, de origen musulmán y 
declarado Conjunto Histórico-Artístico, conserva un laberinto 
de calles blancas y floridas que conduce al Balcón del Adarve, 
un impresionante tajo natural con magníficas vistas. Sobre la 
ciudad se alza el Castillo, antigua fortaleza árabe que 
conserva la Torre del Homenaje, declarada Monumento 
Histórico-Artístico Nacional. 

El extraordinario conjunto de iglesias barrocas atesora 
auténticas joyas artísticas, entre las que destacan la Iglesia de 
la Asunción, con su magnífico Sagrario, y las de la Aurora, San 
Francisco, San Pedro, la Merced, el Carmen, las Angustias y 
San Juan de Dios.

Completan este legado las Carnicerías Reales, de elegante 
arquitectura manierista, y la Fuente del Rey, junto a la Fuente 
de la Salud, uno de los grandes símbolos de Priego. Un conjunto 
monumental donde agua, piedra y mitología se funden.

R������ G�����������: El Aceite de Oliva Virgen Extra, 
amparado por la D.O.P. Priego de Córdoba, es el gran 
protagonista de la cocina local y uno de sus productos más 
reconocidos a nivel nacional e internacional. La tradición 
gastronómica se completa con platos y productos como los 
derivados de la matanza, potajes, relleno de Carnaval, 
collejas y setas. En la repostería destacan las Isabelas, el 
turrolate y los dulces de Semana Santa.

F������ � T����������: Los Hermanos de la Aurora recorren las 
calles entonando antiguas coplas populares desde el siglo XVI.  
Los Troveros, con sus versos improvisados cargados de 
ingenio, mantienen viva la poesía popular, mientras el cante 
flamenco sigue siendo una manifestación destacada de la 
cultura local.

H�������: The Barrio de la Villa, of Muslim origin and 
designated as Historic-Artistic Site, preserves a maze of 
whitewashed, flower-filled streets leading to the Balcón del 
Adarve, an impressive natural gorge offering magnificent 
views. Rising above the town is the Castle, a former Arab 
fortress featuring a keep (Torre del Homenaje), designated as 
National Historic-Artistic Monument.

Priego’s extraordinary collection of Baroque churches houses 
remarkable artistic treasures, including the Church of La 
Asunción, with its magnificent Sanctum, as well as the 
churches of La Aurora, San Francisco, San Pedro, La Merced, 
El Carmen, Las Angustias and San Juan de Dios.

Completing this heritage are the Royal Butchery, with their 
elegant Mannerist architecture, and two fountains: Fuente 
del Rey y Fuente de la Salud, one of Priego’s greatest 
landmarks. Here, water, stone and mythology come together 
in a unique monumental ensemble.

G���������� R�������: Extra Virgin Olive Oil, protected 
under the Priego de Córdoba PDO, is the star of the local 
cuisine and one of the town’s most internationally and 
nationally acclaimed products. Traditional dishes and produce 
include cured pork products, stews, Carnival stuffing, 
bladder campion and mushrooms. Local confectionery is 
renowned for specialities such as Isabelas, turrolate and 
traditional Easter sweets.

F�������� ��� T���������: The Hermanos de la Aurora have 
walked the streets singing ancient traditional verses since the 
16th century. The Troveros, with their witty improvised verses, 
keep the tradition of popular poetry alive, while flamenco 
singing remains an important expression of local culture.

Una travesía única por el corazón geográfico del sur. Una ruta 
cultural diseñada para quienes desean conectar con la historia, 
el arte, la gastronomía, las tradiciones y la emoción de ciudades 
legendarias: Alcalá la Real, en Jaén; Baena, Cabra, Lucena, 
Priego de Córdoba y Puente Genil, en Córdoba; y Carmona, 
Écija, Osuna y Utrera, en Sevilla. 

Mucho más que un viaje; una experiencia única

Nuestros municipios son escenarios de siglos de historia que 
siguen vibrando en sus calles. Aquí, el patrimonio monumental 
se funde con una forma de vida auténtica, donde el pasado se 
respira en cada rincón y en el carácter acogedor de sus gentes.

El Ritual de un Pueblo: La Semana Santa

El universo fascinante de la Semana Santa es el hilo conductor de 
nuestra cultura. Más allá del fervor, descubrirás un despliegue 
social y emocional que define nuestra identidad. Es la Andalucía 
más profunda y vibrante, donde la tradición se vive y se siente 
los 365 días al año.

A unique journey through the geographical heart of southern 
Spain. A cultural route designed for those who wish to connect 
with the history, art, gastronomy, traditions and spirit of 
legendary towns and cities: Alcalá la Real, in Jaén; Baena, Cabra, 
Lucena, Priego de Córdoba and Puente Genil, in Córdoba; and 
Carmona, Écija, Osuna and Utrera, in Seville.

More than a journey. A unique experience

Our towns are living stages of centuries of history that still 
resonate through their streets. Here, monumental heritage 
blends seamlessly with an authentic way of life, where the past 
can be felt in every corner and in the warm character of its people.

The Ritual of a People: Holy Week

The fascinating world of Holy Week is the common thread of our 
culture. Beyond religious devotion, it reveals a rich social and 
emotional heritage that defines our identity. This is Andalusia at 
its most authentic and vibrant, where tradition is lived and felt 
365 days a year.

    CAMINOS DE PASIÓN 
Una ruta para sentir el corazón de Andalucía

A Route to Feel the Heart of Andalusia

Entre historia y paisaje
Between History and Landscape

PASIÓN365
Con ‘Pasión 365’, la Semana Santa se vive durante todo el año. Un calendario de experiencias que 
tiene en la Cuaresma y en los Días de la Red Europea de Celebraciones de Semana Santa y Pascua, 
en otoño, sus grandes momentos, invitando a descubrir el patrimonio histórico, artístico, cultural 
y devocional de nuestros municipios a través de visitas, museos, talleres y experiencias que 
mantienen viva esta tradición los 365 días del año.

With Pasión 365, the spirit of Holy Week can be experienced throughout the year. A calendar of 
unique experiences, centred around two key moments: Lent and the European Days of the 
European Route of Holy Week and Easter Celebrations in autumn, that invite you to explore the 
rich historical, artistic, cultural and devotional heritage of our towns through guided tours, 
museums, artisan workshops and authentic experiences that keep this centuries-old tradition 
alive every day of the year.

Vive la Semana Santa 
los 365 días del año

Experience the spirit of 
Holy Week, 365 days a year


